Philippians 3.17-4.1

17

BCT Syupppntai pou yiveoBe, d8ehpoi, kai okoteite ToUs ot TrepraToivrag kabdg Exete TUTIOV HRAC.

NET Be imitators of me, brothers and sisters, and weszefully those who are living this way, justyasi have us as an example.
NRS Brothers and sisters, join in imitating me, andabe those who live according to the example yauelin us.

“V' Brethren, be followers together of me, and maehttwhich walk so as ye have us for an ensample.

PRA " Be ye followers of me, brethren: and observe tivdma walk so as you have our model.

NAU" Brethren, join in following my example, and obsettiose who walk according to the pattern you fiawes.

NV Join with others in following my example, brothemad take note of those who live according topiétern we gave you.

NLT Dear brothers and sisters, pattern your lives afiae, and learn from those who follow our example

MSG stick with me, friends. Keep track of those yoa senning this same course, headed for this samie go

«  Xupppnrai: Anotherouv- compound: cf. Phil. 1:23, 27; 2:2, 25; 3:10, 1%, 23
« How should you translai@deAgot in this situation?
« Paul had talked about pursuing thedtroc in 3:14, and now he wants the Philippians to obseroméw those who walk as he does.

18

BCT 1roM\oi yap TepimraTotior olig ToMAkig Eheyov Upiv, viiv 8¢ kai kAaiwv My, Tous ¢xBpols ol otaupol Tol XpioTod,

NET For many live (about whom | often told you, andwsay even with tears) as enemies of the croshinéC

NRS For many live as enemies of the cross of Chrisgve often told you of them, and now | tell yoeewith tears.

V" (For many walk, of whom | have told you often, armiv tell you even weeping, that they are the easrof the cross of Christ:

PRAFor many walk, of whom | have told you often (armlv tell you weeping) that they are enemies ofttioss of Christ:

NAY" For many walk, of whom | often told you, and na@il you even weeping, that they are enemies o€tbss of Christ,

NV For, as | have often told you before and now smjraeven with tears, many live as enemies of thescof Christ.

NLT Eor 1 have told you often before, and | say it agaith tears in my eyes, that there are many whkoséuct shows they are really enemies of the ab€érist.

MSG There are many out there taking other paths, éghgagher goals, and trying to get you to go alwiidy them. I've warned you of them many
times; sadly, I'm having to do it again. All thepnt is easy street. They hate Christ's Cross.

* Note the variety of ways that the English tranelagi punctuate this phrase!
» Note the contrast in use atpiratéw in vv. 17 and 18. (Your translation should somelayture the contrasting parallel.)
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BET v 10 ého¢ dmadheta, dv 6 Beoc 1) kothia kad 1) SSEa &v i) ALoYUVI QUTGV, O1 TQ ETILYELA PPOVOUVTES.

NET Their end is destruction, their god is the beyey exult in their shame, and they think aboutréyathings.

NRS Their end is destruction; their god is the bedlgd their glory is in their shame; their minds seeon earthly things.

“V Whose end is destruction, whose God is their bafg whose glory is in their shame, who mind égaitiings.)

PRA Whose end is destruction: whose God is their baliyl whose glory is in their shame: who mind dwrthings.

NAY whose end is destruction, whose god is their @epeaind whose glory is in their shame, who set thénds on earthly things.

NV Their destiny is destruction, their god is théamsach, and their glory is in their shame. Theinaris on earthly things.

NLT They are headed for destruction. Their god ig thgpetite, they brag about shameful things, aay think only about this life here on earth.
MSG But easy street is a dead-end street. Those wadHare make their bellies their gods; belchedtaie praise; all they can think of is their appei

« What is the literal meaning @biAia? Are the translations in the NAU/NLT or NIV accte? (Is Paul concerned about what they eat? Cf.
Romans 16:8.)

« To what is Paul referring when he talks about théiryuvn?

 Paul is critical here of their thinking aboudt ¢miyeia, but remember what he said in 2:10!
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BCT fuédv yap 10 oMiteupa év oupavois UTdpyet, € ou kai owtipa drmekSeydpeba kupiov Inooiiv XpioTév,

NET But our citizenship is in heaven--and we also &aaiavior from there, the Lord Jesus Christ,

NRS But our citizenship is in heaven, and it is frdmere that we are expecting a Savior, the Lord JEbuist.

“V'"For our conversation is in heaven; from whence wls look for the Saviour, the Lord Jesus Christ:

PRABut our conversation is in heaven: from whence als look for the Saviour, our Lord Jesus Christ,

NAYFor our citizenship is in heaven, from which algmeagerly wait for a Savior, the Lord Jesus Christ

NV But our citizenship is in heaven. And we eagevipiaa Savior from there, the Lord Jesus Christ,

NLT But we are citizens of heaven, where the Lordsl&urist lives. And we are eagerly waiting for himreturn as our Savior.

MSG But there's far more to life for us. We're citigesf high heaven! We're waiting the arrival of 8avior, the Master, Jesus Christ,

 Paul had talked previously about how one lives @iizen (rolitevopat) in 1:27.
* Where else in the undisputed, genuine letters of dRaes he call Jesusoti|p? >> Is the NET Bible correct in using the indegnarticle and
not capitalizing when they translate with “a sal?0Dr are the other translations correct in usiting ‘Savior’?
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BCT 8¢ petaoynpatioet 10 oA THC TATEEIVOTEMS HHGVY GUppHOpPoV TG ampart Tig SGENS altot katd v vépyeiav Tot SivaoBar aljtov

Kol UTtoTaEat aUT® Ta TTAvTa.
who will transform these humble bodies of ours ittite likeness of his glorious body by means of ploaver by which he is able to subject all thinghimself.
NRS He will transform the body of our humiliation thiatmay be conformed to the body of his glory, bg power that also enables him to make all thinggest to himself.
KV Who shall change our vile body, that it may bénfased like unto his glorious body, according te #orking whereby he is able even to subdue aibthuinto himself.
PRA Who will reform the body of our lowness, made ltkethe body of his glory, according to the opemativhereby also he is able to subdue all things himself.
NAY \who will transform the body of our humble stat®inonformity with the body of His glory, by theestion of the power that He has even to subjedhails to Himself.
NV who, by the power that enables him to bring evengt under his control, will transform our lowly dlies so that they will be like his glorious bodly.
NLT He will take our weak mortal bodies and changentiveo glorious bodies like his own, using the sgroeer with which he will bring everything undesttontrol.
MSG \who will transform our earthy bodies into gloridusdies like his own. He'll make us beautiful artible with the same powerful skill by which he idting everything as it
should be, under and around him.

« Compare this verse to Romans 1Z&i pn ovoynparieobe 16 aidvi ToUTte, GAG petapoppoliode 1) Avakaivwoet Tol voog eig TO
SokipdCetv Updg i 10 BEANpa ToU Beol, 10 dyabov kal evdpeotov kKal TEAELOV.

* Recall that Paul previously used oyfipa, popen, andrameivow language in 2:7f.

 Note thatro odpa Tiig Tameivdoemg Npdv is contrasted tod owpart tiig 66Eng autol. Keeping this parallel in mind, observe carefully
how the various translations render the genitivenscand pronouns.

« ¢evépyeiav: Cf. 2:13.

e UmotdEau: Cf. 1 Cor 15:27.

NET

4:1
BGT
NET
NRS
KJIV
DRA
NAU

“Qote, Adehpol pou dyatnrol kal emodnTot, Yapa kal OTEPAvOS OV, OUTWS OTAKETE €V KUPLW, Ay ATINTOL.

So then, my brothers and sisters, dear friendswiHong to see, my joy and crown, stand in thedlorthis way, my dear friends!
Therefore, my brothers and sisters, whom | lowé&lang for, my joy and crown, stand firm in the Han this way, my beloved.
Therefore, my brethren dearly beloved and longednhy joy and crown, so stand fast in the Lord,degrly beloved.

Therefore my dearly beloved brethren and mosteesmy joy and my crown: so stand fast in the Longl dearly beloved.
Therefore, my beloved brethren whom | long to s@gjoy and crown, in this way stand firm in therdpmy beloved.

V' Therefore, my brothers, you whom | love and lomg iy joy and crown, that is how you should stérd in the Lord, dear friends!
NLT Therefore, my dear brothers and sisters, staytértiee Lord. | love you and long to see you, deands, for you are my joy and the crown | receimemy work.
MSG My dear, dear friends! | love you so much. | doivie very best for you. You make me feel such fitiyme with such pride. Don't waver. Stay onckasteady in God.

*  yopa: Cf. Phil. 1:4, 25; 2:2, 29; 4:1. FQuipa kai otépavag, cf. 1 Thess 2:19.
e othkete: Cf. 1:27.
* Note the contrasts Paul is setting up in 3:19 af@-3:1.

their end: destruction our citizenship: in heaven
their god: belly Savior, Lord Jesus Christ
their glory: shame body of our humiliation > Je€Qlsist’s body of glory

thinking earthly things stand firm in the Lord



